Sepher Chazon I'Yahuchanan (Revelation)

Chapter 1

Shavua (Weekly) Reading Schedule (46th sidrot) - Rev 1 -7
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1. Chazon haMashiyach nathan-lo har’oth

‘eth-"abadayu ‘eth =yih'yeh bim’herah w’hu’ hodi“a ’shal’cho
yad-mal’ako |'"ab’do |'Yahuchanan.

Rev1:1 The Revelation of the Mashiyach, gave Him,

is (0 show to His servants, the things must happen soon

and He signified it by sending by the hand of His messenger (0 His servant (o Yahuchanan,

d:1> AmoxdAviiis "Inood XproTod 1jv édwkev adTd 6 Beods det&ar
Tols SovAois avTod d el yevéohar év Tdyer, kal éopavev dmooTelAas
dua Tod dyyélov adTod TP dovAw adTod Twavvy,
1 Apokaluuis Christou edoken autd ho deixai
The revelation of the Anointed One gave to Him to show
tois doulois autou ha dei genesthai en tachei,
to His servants the things have to happen speed,
kai esemanen aposteilas tou aggelou autou to dould autou Ioanne,
and He signified it having sent it His angel to His servant, John,
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2, he’id d’bar

w' eduth haMashiyach w'eth- ra’ah.

Rev1:2 testified to the Word of

and to the testimony of the Mashiyach, and of ! things he saw.
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2> 85 épapTOpmoev TOV Adyov Tod Beod kal T papTuplav ‘Incod XpioTod Soa eidev.
2 emartyréesen ton logon
gave testimony to the Word of

kai tén martyrian Christou eiden.
and the testimony of the Anointed One of He saw.
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3. ‘ash’rey haqore’ w’ash’rey hashom’"im ‘eth-dib’rey han’bu’ah
w’'shom’rim ‘eth-hakathub bah 2 g’robah haeth.

Rev1:3 Blessed is he who reads and those who hear the words of this prophecy,
and keep the things that are written i it; the time is near.
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3> [LAKQPLOS O AVAYLVWOK®WV KAL OL GKOVOVTES TOVS )\o'yovs TS *n'pocim'rel,o.g
Kol TNPOVVTES Ta év m’)'r'ﬁ 'ye'ypap,p,éva, ) 'y&p KCLLp(\)S é'y'yt')s.
3 makarios ho anaginoskon kai hoi akouontes tous logous tés prophéteias
Blessed is the one reading and the ones hearing the words of this prophecy

kai térountes ta ¢n auté gegrammena, ho kairos eggys.
and keeping the things 1 it having been written, the time is near.
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4. Yahuchanan I'sheba” haqg’hiloth 'As’ya’ chesed lakem w'shalom
hahoeh w'hayah w'yabo’ u shib’"ath kis’o.
Rev1:4 Yahuchanan to the seven assemblies are in Asya: Grace (o you
and peace the One who is and who was and who is to come,

and seven are His throne,
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4> Twavvns Tats €énTa ékkAnotats Tals €v T Aota® yapLs VLIV kal elpnv Ao 0 BV
Kal O MV Kal 0 EPYOREVOS KAl AT TOV ETTA TVELRATOV & évaymov Tod Hpdvov adTod
4 Ioannes tais hepta ekklesiais tais ¢ té Asia; charis hymin

John to the seven assemblies ‘n Asia: Grace to you

kai eirene ho on kai ho eén kai ho erchomenos

and peace the One being and the One was and the One coming,
kai ton hepta tou thronou autou

and the seven are His throne,
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5.u - haMashiyach ha ed hane’eman u hamethim
w' el'yon 'mal’key-‘arets ‘asher ‘ahab ‘othanu u>'damo g'alanu mechato’theynu.

Rev1:5 and the Mashiyach, the faithful witness,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2



of the dead, and the ruler of the kings of the earth,
who loved us and washed us our sins in His blood,

<S> kat amo "Imood XpLoTod, 6 papTus, 6 MOTOS, O MPWTOTOKOS TAOV VEKPDV
kal 0 dpxwv TdV Baoctdéwv THs yis. Td ayamdvT Mpas
Kal AVoavTt HLas ék TOV ApapTLdV Npdv év Td alpatt adTod,
5 kai Christou, ho martys ho pistos,
and the Anointed One, the witness faithful,

ton nekron kai ho archon ton basileon tés gés.
of the dead and the ruler of the kings of the earth.

T agaponti hemas kai lysanti hémas ek ton hamartion hemon ¢ tg haimati autou,
To the One loving us and having freed us our sins His blood,
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6. waya as ‘othanu m’lakim w’kohanim ‘Abiu 0 hakabod

w’ha’oz ‘Amen,

Rev1:6 and He has made us to be kings and priests His Father
be the glory and the dominion and . Amen.
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6 kai epoiesen hemas basileian, hiereis tQ kai patri autou,
and made us a kingdom, priests to and His Father,
hé doxa Kkai to kratos [ ]; amen.
to be the glory and the dominion of ; Amen.
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7. hinneh ba’ - w’ra’athah ="ayin gam~hemah

d'qaruhu w'saph’du =mish’p’choth ha'’arets ken yih’'yeh ‘Amen.
Rev1:7 Behold, comes ,and eye shall see , even those
pierced Him; and «!! the tribes of the earth shall mourn . So it shall be. Amen.

<> 1800 €pyxetar peta TOV vedpeAdv, kal SfeTar adTOV Tas 0PpOaApos kal olTives
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aOTOV é€ekévTmoav, kal kéfovTar €m’ avTov Taoal al GpuAal THs yhs. val, Apmv.

7 Idou erchetai , kai opsetai ophthalmos
Look, He comes , and shall see eye
kai hoitines exekentésan, kai kopsontai hai phylai tés gés.
and the ones who pierced , and shall mourn the tribes of the earth.

nai, ameén.
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Yes, Amen.
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8. ha’Aleph w’haTau ro’sh wasoph n’'um
hahoeh w' w'yabo’ .

Rev1:8 “! am the Aleph and the Tau, the beginning and the ending, says ,
of , the who is and who was and who is to come.”

&> Eyo elpt 10 Alda kail 70 *Q, AéyeL kpLos 6 Beds, 6 dv
KOl O MV Kol 6 EpYOREVos, 6 TavToKpaTwp.
8 eimi to Alpha Kai to O, legei ,

am the Alpha and the Omega, says ’

ho on kai ho en kai ho erchomenos, .
the One being and the One who was and the One coming,
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9, Yahuchanan ‘achikem w'gam-chaber (akem »'lachats u>' mal’kuth
ub’sab’lanuth haMashiyach hayithi ba’i

=sh’mo Pat’mos d’bar
u “eduth haMashiyach.
Rev1:9 |, Yahuchanan, your brother and also partner of yours in the tribulation
and ' the kingdom and ' endurance of the Mashiyach,
was on the island is called Patmos the Word of
and the testimony of

9> "Eyo "Iodvvns, 0 48eAdos vpdv kal ovykownvos év T BAlel kal Bacilela
kal Vmopovi) év ‘Inood, éyevopmy év 11 viiow T kadovpévn HaTpew

\ \ 4 ~ ~ \ \ 7 b ~
da Tov Adyov Tob Beod kal v papTuptav Incod.

9 Ioannés, ho adelphos hymon kai sygkoinonos ¢n t€ thlipsei kai basileia
John, your brother and partner in the affliction and kingdom
kai hypomoné , egenomen en t€ nésg té kaloumené Patmg
and endurance , was in the island being called Patmos
ton logon kai tén martyrian
the Word of and the testimony of
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10. wat’hi yom wa’esh’'ma’ ay qgol gadol k’qol shophar.
Rev1:10 [ was in the ’s day,
and I heard me a great voice as the sound of a trumpet,

10> éyevopmy év mvedpaTi év T kupLaki) MLépa
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Kal Hkovoa OTLow LoV VTV PEYAATYV s CAATLYYOS

10 egenomeén hémera
I was ’s day
kai ekousa mou phonén megalén hos salpiggos
and I heard me a great sound as of a trumpet
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11. wayo’mer ha’Aleph wa haTau hari’shon w'ha’acharon w’eth

ro’eh k'thob «/~-sepher ush’lachehu ‘el- 'As’ya’ 'Eph’sos
w'liZ’mir'na’ ul’Phar’g’mos ul’Thi'atira’ ul'Sar'dis ul’Philadel’phia’ ul’Lud’q’ya’.
Rev1:11 saying, “! am the Aleph and | am the Tau, the beginning and the ending,
Write in a scroll see, and send it seven are 1 Asya:

Ephesos and to Zemirna and to Phargamos and to Thiatira
and to Sardis and to Philadelphia and to Ludeqeya.”

1> Aeyotoms, "O BAémers ypdildsov eis BBAlov kal mépdsov Tats émTa ékkAmotals,
9 k4 \ 9 4 \ 9 /7 \ 9 /7
ets "Edecov kat els Zpdpvav kat ets Iépyapov kat els Ovaterpa
kal els Xdpdeis kal els Phadédderav kal els Aaodikerav.
11 legouseés, blepeis grapson s biblion kai pempson tais hepta ,
saying, you see write ‘1 a scroll and send it to the seven ,

Epheson kai eis Smyrnan Kai eis Pergamon kai eis Thuateira
Epesus and to Smyrna and to Pergamum and to Thyatira

kai eis Sardeis kai eis Philadelpheian kai eis Laodikeian.
and to Sardis and to Philadelphia and to Laodicea.
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12. wa’ephen [ir'oth ‘eth-haqol ham’daber ‘elay

way’hi Hiph’nothi wa’ere’ sheba™ .
Rev1:12 And I opened (0 see the voice which was speaking me.
And I was in my turn, I saw seven ,

12> Kai éméotpeda BAémeLv mv povny f1is éNdAel pet’ épod,

\ ’ o [3 \ ’ ~
kal émoTpedas eldov €mTa Avyvias xpuods

12 Kai epestrepsa blepein tén phonén elalei emou,

And I turned to see the voice was speaking me,
kai epistrepsas eidon hepta

and having turned I saw seven ,
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13. u>'tho’k sheba™ d’'muth ben-‘adam m’7il

w'chagur ‘ezor =libo.

Rev1:13 and in the midst of seven One like Son of Man,
with a robe, and girded girdle His heart.

A3> kai év péow TOV Avxvidv Spotov viov avBpamov évdedupévov modpm
kal Teplelwopévov mpos Tols pacTols {wvmyv xpuodv.
13 kai 1 meso homoion huion anthropou
and . the midst of one like the son of man
podére
a garment reaching to the feet

kai periezosmenon tois mastois zonén .
and having been wrapped around at the breasts with sash.
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14. w'ro’sho us" aro P kR’ ka w’ eynayu k'labath .
Rev1:14 His head and His hair were like , as as 5
and His eyes were as a flame of
14> 1) 8¢ kedal adTod kal al Tplyes Aevkal ws épLov AeVkOV MS XLV
kal ol 6pBadpol adTod ws PpAGE Tupds
14 hé de kephalée autou kai hai triches hos hos
And his head and the hairs were like , like ,
kai hoi ophthalmoi autou hos phlox

and his eyes like a flame of ,
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15. umar’g’lothayu k" eyn n’chsheth ts’ruphoth bakur
w'qgolo k’qol mayim rabbim .

Rev1:15 And His feet were like bronze, as if refined in a furnace,
and His voice as the sound of many waters.

15> kat ol m6des adTOD Sporol yadkoABave as év KApLVEY TETVPWREVTS
kal 1 v adTod ©s v VATV TOAADV,
15 kai hoi podes autou homoioi chalkolibang hos en kaming pepyromeneés
and His feet like burnished bronze as if in a furnace having been made to glow,
kai hé phoné autou hos phoné hydaton pollon,
and his voice as the sound of many waters,
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16. ub’ =y’mino shib’"ah umipiu yotse’th chereb piphioth chadah

u ka hame’ir big’buratho.

Rev1:16 And he had in His right seven , and of His mouth proceeded
a sharp two-edged sword; and was like shining in its strength.
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16> katl éywv év 1) debLa xeLpl adTOD doTéPAs ETTA
kal ék Tod oTépaTos adTod popdala dloTopos dEeta ékmopevopév
\ e ¥ 9 ~ ¢ e e ’ b ~ / 9 ~
kal 7 6Yits adTod ws 0 TALos datvel év 71| duvaper avTod.
16 kai echon en té dexia hepta
and having in the right of seven

kai ek tou stomatos autou hromphaia distomos oxeia ekporeuomené
and of His mouth a sword -edged sharp going forth

kai hos phainei en té dynamei autou.
and like shining in its power.
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17. wa’ere’ wa’epol I'rag’layu k’'meth wayasheth “alay =-y’mino
wayo’mer ‘al-tira’ hari’shon w’ha’acharon w’hechay.
Rev1:17 When I saw , I fell at His feet as dead. And He placed His right me,
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saying, “Fear not; | am the first and the last and the living One.”

17> Kat é1e €ldov adtdv, émeca mpods Tovs médas adTod ds vekpods, kai EBmrev
\ \ 9 ~ 9 9 2 \ )4 \ ~ b ’ b e ~ \ e v
v de€Lav avTod ém’ épe Aéyov, M1 dofod- éyd elpi 0 mpdTOS KAl 6 €oYaTOS
17 Kai hote eidon , epesa tous podas autou hos nekros,
And when I saw , I fell at His feet as though dead,
kai ethéken tén dexian autou eme legon, Mé phobou;
and He placed His right hand me, saying, Do not fear;

ho protos kai ho eschatos
the first and the last
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18. wa’chi meth w’hin’'ni chay (‘Amen)
ub’yadi maph'’t’choth Sh’ol wamaweth.
Rev1:18 “And | was dead, and behold, I am alive and . Amen.

And I have by My hand the keys of Sheol and of death.”

\ e ~ \ bl 7 \ \ 9 \ ~ 9 9 \ 9 A~ ~ 9 7
18> kat 6 Ldv, kal éyevopmy vekpos kal LoV [Av elpL els Tovs aldvas TOV alwvev
kal éxw Tas kAels To0 HavdTov kail Tod ddov.

18 kai ho zon, kai egenoméen nekros kai idou zon

and the living one, and I became dead and behold living
kai echo tas kleis tou thanatou kai tou hadou.
of and I have the keys of death and of Hades.
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19. w' atah k’thob ‘eth -ra’itah wa - “atah

wa ="athid lih’yoth ~ken.

Rev1:19 “Write therefore you have seen, and the things s
and the things are about to happen wards.”

<19> ypdisov ovv & eides kal & elolv kal & péAdel yevéobar peta Tadra.
19 grapson oun ha eides kai

Write therefore the things you saw and the things
kai genesthai tauta.
and the things to happen these things.
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20. ‘eth-sod shib’"ath ra’itah bimini

w'eth-sheba™ m’noroth shib’"ath hem mal’akey sheba™ haq’hiloth

w'sheba™ ham’noroth ra’itah sheba™ g’hiloth henah.

Rev1:20 “The mystery of the seven you saw in My right hand, and the seven
lampstands: the seven , they, are the messengers of the seven assemblies,

and the seven lampstands you saw are the seven assemblies here.”
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20> 76 puoTpLov TdV €mTa doTépwy obds eides émi Ths debids pov
Kal Tas €TTA AvXVLaS TAS XPUOas: oL €mTA AoTEPES dyyehoL TOV EmTa

b ~ b \ e 7’ e e \ e \ 9 4 b 4
€KK>\'T’|0'L(DV €LOLV KOl au )\UXVLCLL alL ETTa ETTTA €KK>\'T’|0'LCLL €LOLV.

20 to mystérion ton hepta eides epi tes dexias mou

The mystery of the seven you saw My right hand
kai tas hepta lychnias tas ; hoi hepta aggeloi

and the seven lampstands : the seven angels of

ton hepta ekklesion eisin kai hai lychniai hai hepta hepta ekklésiai eisin.
the seven assemblies are and the lampstands seven seven assemblies are.
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